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Domaines de recherche
Syntaxes synchronique et contrastive Méthodologie de la recherche en syntaxe
Etudes supérieures
1978: Certificat d'Aptitude à l'Enseignement du Néerlandais et du Français (I.U.F.M. de Delft, Pays- Bas).
1981: Maîtrise en Sciences du Langage (Université René Descartes, Paris V).
1982: Diplôme de Doctorant en Linguistique et Littérature Néerlandaises (Rijksuniversiteit Leiden, Pays-Bas).
1984: Diplôme d'Etudes Approfondies en Linguistique et Phonétique (Université Marc Bloch, Strasbourg II).
1992: Doctorat ès Lettres Néerlandaises (Université Catholique de Louvain, Belgique).
1999: Habilitation à Diriger des Recherches (Université Paris-Sorbonne).
Carrière (sélection)
1979-1983: Professeur des collèges à Voorschoten, La Haye et Flessingue, Pays Bas. 1984: Moniteur à l'Université Marc Bloch (Strasbourg II).
1985-1986: Lecteur à l'Université de Franche Comté.
1986-1992: Assistant à l'Université Catholique de Louvain (Belgique). 1992-2000: Maître de conférences à l'Université Paris-Sorbonne. 1996: Professeur invité à l'Universitas Indonesia à Depok (Indonésie).
Depuis 2000: Professeur des universités en linguistique synchronique à l'Université Paris-Sorbonne.
Depuis 2008: Garant des études néerlandaises à l'Univerzita Karlova v Praze.
Depuis 2017: Directeur de recherche externe à l’Univerzita Palackého v Olomouci.
Conférences, enseignements et missions à l'étranger
Autriche (Wien),
Belgique (Antwerpen, Brussel/Bruxelles, Kortrijk, Diepenbeek, Gent, Leuven, Liège, Louvain-la-Neuve, Mons, Westouter),
Grande Bretagne (Hull, Manchester),

Hongrie (Budapest, Debrecen),
Indonésie (Depok, Jakarta, Semarang, Ujung Pandang, Yokjakarta), Italie (Modena),
Pays-Bas (Amsterdam, Breukelen, Groningen, Den Haag, Leiden, Roosendaal, Rotterdam, Utrecht, Zeist),
Pologne (Lublin, Poznań, Wrocław),
République Tchèque (Brno, Praha, Olomouc),
R.F.A. (Aachen, Lingen, Münster, Oldenburg, Saarbrücken), Serbie (Београд),
Slovaquie (Bratislava).











Responsabilités éditoriales



Comités de rédaction et scientifiques
Membre du comité de rédaction de la revue Czech and Slovak Linguistic Review. Membre du comité de rédaction de la revue Germanistica Pragensia.
Membre du comité de rédaction de la revue Comparatieve Neerlandistiek. Membre du comité scientifique de la revue n/f.
Membre externe du comité scientifique des séries Acta Universitatis Carolinae -Philologica.








Peer reviews
Brünner Beiträge zur Germanistik und Nordistik Neerlandica Wratislaviensia.
Werkwinkel. Journal of Low Countries and South African Studies.
Rocniki Humanistyczne






Consultant
Beheydt, L. (1991), Elementair Woordenboek Nederlands. Lier, Uitgeverij Van In, 123 pages.
Kremer, U. et al. (1996), Meedenken, Meepraten. Aufbaumaterial Niederländisch. Ismaning, Max Hueber Verlag, 80 pages.
Jarosinska, E. (2012), Ga verder! Woordenschatoefeningen Nederlands. Niveau A2-B1. Warszawa, Instytut Germanistyki Uniwersytetu Warszawskiego, 138 pages.
Hamers, B. & Muriel Waterlot (2016), Taalverwerving Nederlands ter discussie. Een kritisch boek over de taalverwerving Nederland als vreemde taal [l’apprentissage du néerlandais en question. une vue critique sur l’acquisition du néerlandais langue étrangère], 183 pages.







Membre élu du Conseil National des Universités (section 12).
Expert auprès du Fonds de la Recherche Scientifique (belge) - FNRS. Membre du comité scientifique du Language Portal Dutch/Frisian.
Membre du comité scientifique de l'Algemene Nederlandse Spraakkunst [grammaire de référence du néerlandais].
Responsable de l'Equipe Pédagogique d'Etudes Néerlandaises de l'UFR d'Etudes Germaniques et Nordiques (Paris-Sorbonne).
Responsable de l'UE2 Linguistique Contrastive du Master Médiation Interculturelle et Traduction (M1, S1).
Membre de l’Equipe d’Accueil 7332: Centre de Linguistique en Sorbonne.
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